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  Venujem Avike


  


  


  PREČO TÁTO KNIHA


  


  Mojím prvotným zámerom bolo podeliť sa so skúsenosťami sdvojjazyčnou aviackultúrnou výchovou detí.


  Všímala som si pokroky aúskalia detí pri osvojovaní môjho materinského jazyka, ktorý bol pre ne druhým jazykom. Spisovala som typy chýb, ktorých sa dopúšťali astále dopúšťajú, rôzne veselé achúlostivé situácie apostupne som si uvedomovala, že problematika bilingvizmu (alebo úsilia obilingvizmus) sa nedá vytrhnúť zo širšieho kontextu. Text mojej knihy sa začal meniť na postrehy ointegrácii vnovom jazykovom, kultúrnom aspoločenskom prostredí, na zamyslenia odomove avýchove detí vo viacjazyčnom prostredí.


  Dôvody Slováka na dočasný či trvalý odchod zrodnej krajiny sú rôzne. Za každým je však osobitý, jedinečný osud človeka sjeho minulosťou, vnových životných podmienkach aso svojskými predstavami obudúcnosti.


  Hoci každý ide svojou vlastnou cestou, neskromne som sa rozhodla zaujať vás, ktorí ste podobným podmienkam vystavení, svojimi skúsenosťami.


  Generácia súčasných slovenských študentov už nie je odkázaná na sporadické letné brigádovanie vzahraničí či jeden viacmesačný pobyt na zahraničnej univerzite. Dnešní študenti sú vyzbrojení jazykovo, vedomostne anajmä zdravým sebavedomím avýbojnosťou, ktoré nám chýbali: študovať vzahraničí, uchádzať sa opracovné miesta zodpovedajúce ich vzdelaniu, cestovať sbatohom na chrbte, suverénne sa pohybovať vcudzom prostredí, ísť do kina, na poštu, vobchode reklamovať nevhodný tovar, nespoliehať sa na cestovné kancelárie ana viac-menej štandardné informácie slovenského delegáta počas zájazdu. Mladí Slováci sa dnes vzahraničí dokážu zorientovať ako doma.


  Základom tohto kapitálu do života je jazyk askutočnosť, že napriek našej „slovenskosti“ sa aj dušou stávame Európanmi.


  Keď vieme vcudzom jazyku povedať vtip tak, aby zostal vtipom aj vpreklade, dokážeme lúštiť krížovky, opísať svoje pocity atúžby, sadnúť si vkaviarni vBruseli za jeden stôl spriateľmi viacerých národností, vParíži večerať sprofesorom adlhé hodiny diskutovať orôznych kultúrnych či spoločenských udalostiach, dokazujeme, že sme od nežnej revolúcie prešli kus cesty ahranice sa stávajú aj pre Slovákov čoraz virtuálnejšími.


  Naši rodičia astarí rodičia mali svoje sny. Naplnenie tých cestovateľských si museli dávkovať, nám narástli krídla umožňujúce lietať iuletieť, ale srdcom zostať advere domov mať otvorené.


  


  


  ČO JE TO DOMOV


  


  „Domov sú ruky, na ktorých smieš plakať,“ povedal známy slovenský básnik, slová, ktoré nám donašich už filozoficky naladených gymnaziálnych hláv navždy zasadil slovenčinár.


  Vživote plačeme veľakrát, niektorí viac, niektorí menej, ale plač je súčasťou našej existencie. Vdetstve plačeme mame do lona, neskôr, keď mama nie je vždy poruke, hľadáme núdzovo nové domovy.


  Je domov po celý život len jeden?


  Domov je mama, je to malá či väčšia detská izba, tá, kde sú ešte všetky ideály asny do budúcnosti realizovateľné, tá, vktorej snívame oprincovi na bielom koni, tá, vktorej je ešte aj láska so svetoznámym spevákom či hercom dosiahnuteľná.


  Domov sú šuchtavé kroky zo školy, domov utekáme sprvým vypadnutým zubom, oškretými kolenami, doma povinne jeme špenát či dobrovoľne slivkové guľky akrupičnú kašu posypanú kakaom acukrom.


  Niekedy, vdnešnej dobe už pomerne často, sa to všetko zamotá, deťom amladým rastú čoraz silnejšie krídla sčoraz väčším doletom.


  Skromnosť už nie je najväčšou cnosťou charakteru.Karty sa zamiešajú, krištáľová guľa sa zamúti ačlovek sa ocitne sdvoma kuframi, so svojimi najobľúbenejšími šatami, fotografiou rodičov, pamätníčkom srozlúčkovými slovami bývalých spolužiakov, prekladovým slovníkom (dnes už laptopom) kdesi inde, vinej európskej krajine či za oceánom.


  Pocit domova ostáva rovnako silný, ale každým dňom abstraktnejší. Aten hmatateľný, nový domov si treba krvopotne hľadať znovu, napríklad na pätnástich štvorcových metroch vpodkrovnej izbietke vParíži.


  Hovorí sa, koľko jazykov vieš, toľkokrát si človekom. Je to, samozrejme, obrazné, človekom sme aj bez ovládania jazyka, ale ide opocity plnohodnotnosti, integrácie, necítiť sa vprostredí, kde žijeme, menejcenne, na jeho okraji. Nebyť divákom, ale hercom aj vcudzej krajine.


  Po štrnástich rokoch života vo Francúzsku často dostávam otázku, kde sa cítim doma, či pokladám za svoj domov Slovensko, alebo Francúzsko. Nadýchnem sa, chcem odpovedať spontánne apravdivo, ale zisťujem, že buď je odpoveď zakaždým iná, alebo je neurčitá.


  Domov je tam, kde je mama, kde sú rodičia, tam, kde sa stále cítim dieťaťom, kde ma napĺňajú zážitky zdetstva aštudentských rokov, ale zároveň je môj domov tam, kde sú doma moje deti, kde mám svoje rodinné zázemie, kde prežívame každodenné radosti astarosti.


  Domov je tam, kam si ho sami prenesieme.


  Kamarátka Ľubka ma zneistila otázkou: „Ak by ste sa presťahovali srodinou do inej krajiny, na čo by si myslela ako na domov, na Slovensko alebo na Francúzsko?“ Jej otázka ma zaujala. V tejto životnej etape by som asi pociťovala prázdnotu aclivosť za Francúzskom. Slovensko je však spojené spocitom domova ako miesta, odkiaľ pochádzam, sdetstvom, so všetkým, čo ma formovalo do dospelosti. Anglický výraz „hometown“, ktorý vdoslovnom preklade do slovenčiny označuje rodisko ako „mesto domova“, tento vzťah dobre vystihuje.


  Detstvo je už síce vzdialenou minulosťou, ale pri každom návrate do Piešťan ho vsrdci cítim ananovo prežívam. Pretože „domov je kus detstva vnašom srdci“.


  Profesorovi lingvistiky na Canberrskej univerzite Stephenovi A. Wurmovi, ktorý hovorí štyridsiatimi jazykmi, položili otázku:„Ako by ste definovali potešenie zovládania toľkých jazykov?“ Odpoveď stojí za zamyslenie: „Všade som doma. To je podstata, neviem to inak vyjadriť: moja radosť, to je pocit, že niekam patrím.“


  


  


  KEĎ NARASTÚ KRÍDLA


  


  Som súčasťou prvej postkomunistickej generácie, ktorej narástli krídla, anielen tie doložkové, emigrantské či zájazdové, ale krídla slobody, keď sa pre nás otvoril celý svet.


  Ako osemročnú ma rodičia zapísali do výberovej jazykovej školy. Veľmi sa mi do zmeny kamarátok, učiteliek aškolského prostredia nechcelo. Na moje protesty otec reagoval: „Naučíš sa po anglicky, aby si mohla ísť do Londýna.“


  „A čo keď sa tam stratím?“


  „To by bolo veľmi dobre, keby si sa tam stratila,“ odpovedal otec.


  Pre mňa vtipná odpoveď, zotcovej strany však dvojzmyselná poznámka, mi utkvela vmysli na celý život.


  Oniekoľko rokov sme sa skutočne stratili, tak nejako vytratili – sestra po štúdiu na pracovnú stáž doNemecka, zo stáže sa stal dlhodobý pracovný pomer, aja do Francúzska.


  Pravidelnými šúchavými pohybmi vtopánkach na ľade, srukami založenými za chrbtom, nás otec naučil korčuľovať – on sám na korčuliach nikdy nestál. Šplhať na lane nás naučil tak, že držal švihadlo ana ňom nám vysvetlil, ako sa treba zachytiť arukami postupne vyťahovať hore, plávať nás naučil tak, že si ľahol na stoličku aukazoval nám pohyby rúk anôh. Lyžovať nás naučil tak, že na svahu na nás pokrikoval, komentoval, čo robíme zle, kritizoval acelý deň popri nás behal, keď sme schádzali na lyžiach, azatiaľ čo my sme sa hore viezli vlekom, on vybehol po zasneženom kopci, aby nás na jeho vrchu čakal. Zo starého zeleného ruksaku občas vytiahol tabličku čokolády Figaro atermosku sčajom, aby nám dodal novú energiu. On sám vmladosti zišiel na lyžiach len somársku lúčku.


  Vštepil nám lásku ku knihám aje až neuveriteľné, že okrem technických kníh by sa knihy, ktoré prečítal on sám, dali zrátať na prstoch jednej ruky. Stále nám však pripomína, že „zhltol“ celého Sherlocka Holmesa.


  Otec pokladal učenie angličtiny za jednu zpriorít vnašom vzdelaní, hoci sám stagnoval vtomto jazyku len pri základných slovách. Neskôr to bol práve on, kto mi vnukol myšlienku prihlásiť sa na večerné kurzy francúzštiny do Francúzskeho inštitútu vBratislave.


  Plagáty nežnej revolúcie, ktoré sme skamarátkou lepili na vchody činžiakov na sídlisku, vpätnástich rokoch štrnganie kľúčmina námestiach apotom závratnou rýchlosťou prvý výlet do Viedne, prvé prázdniny za oceánom udovtedy utajovaných tiet aujov vAmerike, prvá letná brigáda – zber jahôd amalín vAnglicku. Chuť multi-kulti sa šírila nezadržateľnou rýchlosťou.


  Prvé vážne či menej vážne vzťahy už neboli len slovensko-slovenské, neriešilo sa už len bývanie vBratislave alebo vBanskej Bystrici, ale kto si zbalí kufre aurobí ten radikálny krok. Aakoby náhodou ten krok skuframi robili najmä Slovenky či Slováci. Nasledovali ďalšie životné dilemy: ako si poradiť so slovenským vysokoškolským diplomom vzahraničí, či ďalej študovať, alebo si nájsť prácu málokedy zodpovedajúcu slovenskému vzdelaniu.


  Naša vysokoškolská spriatelená „štvorka“ – jadro, ktoré spolu riešilo rôzne filozofické neriešiteľné témy, po večeroch diskutovalo pri víne na internátnych izbách, sa vsúčasnosti nachádza vbodoch Brusel – Bukurešť – Londýn – Paríž.


  Filozofické debaty sa zmenili na témy viacjazyčnej výchovy detí, problémy sintegráciou či zamestnaním.


  To, čo pre nás bolo nové, je pre naše deti už prirodzené. Potvrdila mi to aj nevinná, banálna epizóda počas prázdnin mojich detí na Slovensku. Sestra smanželom ich zobrali na dovolenku do Tatier. Alice si našla kamarátku zBratislavy, ktorú zaujala jej francúzština. Ana otázku, ako sa rozpráva smamou, Alice odpovedala „po slovensky“, a sotcom? „po francúzsky“, atvoj otec je odkiaľ? „z Belgicka“, aso strýkom (sestriným manželom) sa ako rozprávaš? „po anglicky“, aon je odkiaľ? „z Nemecka“.


  To je súčasná Európa.


  


  


  AKO NÁS VIDIA FRANCÚZI


  


  Keby som bola Američankou, snárodnosťou by som problém nemala, každý by si stopercentne zapamätal, že som zo Spojených štátov amerických, avedel by to bez problémov aj situovať na mape.


  Ibaže ja som Slovenka. Atak inkasujem vtipy oUkrajine, Slovinsku, niekedy o„dievčatách zvýchodných krajín“.


  Pomerne blízka kolegyňa, sktorou niekoľko rokov robím, sa spýta, či idem na dovolenku krodičom do Poľska. Trapas. Cítim sa za ňu nepríjemne, akoby mimochodom ju opravujem na „Slovensko“. Pozerám do jej ospravedlňujúcej sa tváre, askôr ako stihne povedať niečo na záchranu, hovorím, „to nič“. Pre ňu je Slovensko aPoľsko to isté. Pre mňa nie.


  Vcudzine nás mnohí stále značkujú ako „tých zbývalého východného bloku“, jednoducho zvýchodnej Európy. Podobný prešľap by sa nikomu neprihodil napríklad medzi Španielom aPortugalčanom.


  Uštipačné poznámky kolegu, či som bola doma „na Ukrajine“, beriem športovo, viem, že ma nechce uraziť, ale neodpustí si ich.


  Zabolelo ma však, keď iná kolegyňa, sktorou som takmer dva roky sedela zoči-voči vnašom „open space“, dobre sme spolu vychádzali ariešili aj súkromné témy, mi po dovolenke napísala milý mail, kde namiesto Slovensko napísala Slovinsko. Pre ňu nevinná zámena niekoľkých písmen, pre mňa zle identifikovaný domov.


  Pracujem na oddelení medzinárodnej koordinácie, komunikujem sfiliálkami po celom svete, čiže asi polovicu pracovného času „fungujem“ vangličtine. Vtíme medzi kolegami zastupujúcimi krajiny sdiametrálne odlišnými kultúrami, ako je Amerika, Škótsko, Senegal, Kolumbia, Uruguaj, Čína, Južná Kórea, Rumunsko, Francúzsko, francúzske ostrovy, Slovensko, sme na jazykovú akultúrnu rôznorodosť vpráci zvyknutí. Ahoci všetci kolegovia vedia, že som Slovenka, akeď sa chcú blysnúť, spomenú si aj na Bratislavu ako hlavné mesto Slovenska, predsa len nemajú takú istotu ako pri Amerike alebo Nemecku, prešľapy sú veľmi časté. Neprekvapí ma, keď mi kolega dobrosrdečne oznámi, že natrafil na zlacnené letenky do Ľubľany. Už som sa zmierila stým, že to nezmením.


  Ahoci viem, že zo strany kolegov ide ohumor, klišé naivných blondín zVýchodu je na Západe stále populárne, aako skonštatovala aj slovenská spisovateľka Zuska Kepplová, každá Slovenka žijúca vzápadnej krajine sa sním musí popasovať.


  Raz som začula rozhovor dvoch kolegov odovolenke jedného znich vBulharsku. Amôj spolupracovník poznamenal, aj Mária je zo Slovenska. Bulharsko – Slovensko, nie je to jedno? Postkomunistické krajiny kdesi na Východe, kde je zatiaľ všetko lacnejšie ako na Západe, oplatí sa tam ísť na dovolenku.


  Zraňujú ma konverzačné reči pri obede, keď sa kolega vmojej prítomnosti chváli dovolenkou vkrajinách východnej Európy, lebo ho to vyjde trikrát lacnejšie ako iné destinácie adievčatá sú trikrát krajšie (čo vyjadruje mierne dvojzmyselne).


  Keďže neviem, ako okamžite reagovať, do diskusie sa zapájam prídavkom oslovenských hradoch azámkoch, ohradných slávnostiach, okoncertoch vRedute vBratislave, ooperách vSlovenskom národnom divadle, okráse Piešťan.


  Shumorným zveličením, ktoré však nemá od pravdy až tak ďaleko, mi kolega vrozhovore ovianočnom pečive povedal, vieš, my Francúzi sa vo všetkom, čo smeruje na východ, až tak dobre neorientujeme, či je to Nemecko, či Slovensko, je to pre nás hmlisté, veď už Alsasko považujeme za čudný kraj.


  Pre Slovákov je dovolenka vo Francúzsku často dosť drahá,vyžaduje si pomerne vysoký rozpočet, apre Francúza je Slovensko lacným riešením zábavy aistého hýrenia. Smutný paradox.


  Snahou aúlohou nás všetkých je udržať kultúrne rozdiely abyť na ne hrdí, alezároveň vymazať finančné priepasti, ktoré produkujú závisť na jednej strane asúcit na strane druhej.


  Niekedy mám pocit, že vprípade našej reputácie vzahraničí ide tak trochu ozačarovaný kruh. Stalo sa mi, že pri rozhovore oParíži, ktorý som robila pre slovenskú tlač, sa rozvinula debata ajeden zdiskutujúcich pridal komentár: „Vôbec by som sa nečudoval, keby vosvojich začiatkoch vo Francúzsku robila prostitútku.“ Hoci sa ma osobne jeho poznámka nedotkla, chvíľu som rozmýšľala, čo asi mohlo viesť dotyčného ktakému názoru. To, že si začiatky vcudzej krajine nevie predstaviť, či to, že nehovorí cudzím jazykom anevie, akým štýlom by sa ho naučil, či to, že by nemal odvahu študovať vinej krajine. Alebo závisť? Ale čo sa tu dá závidieť? Že aj moja realita je každodenným brodením sa cez veľké množstvo práce achvíľky oddychu?


  Pri inej diskusii som sa stretla snázorom: „Na to sme mrzli na námestiach, aby detičky komunistov mohli odísť za hranice?“ Som dieťaťom rodičov, ktorí sa rozprávali opolitike pri hlasno pustenej hudbe.Vrádiu sme počúvali Slobodnú Európu aja som bola tiež medzi tými, ktorí mrzli na námestiach, aby sme mohli cestovať apracovať tam, kde sa nám zapáči, anie tam, kde nám to nalinajkujú socialistické hranice.


  Alekeby som aj bola dieťaťom komunistov, ktoré odišlo za hranice, prečo je vnás Slovákoch to neustále pokušenie pozorovať suseda, závidieť mu aj nos medzi očami, porovnávať sa sním anezmyselne sa zmietať vnespokojnosti

  svlastným životom?


  Ak máme byť šťastní, mali by sme pochopiť, že šťastie nie je založené na porovnávaní sinými. Šťastie aradosť zo života sa nepohybuje medzi luxusom achudobou, každý si šťastie hľadá na svojej vlastnej ceste.


  Je šťastie, keď vieme súsmevom vytiahnuť ráno rolety, odhrnúť záclony, tešiť sa zkvapiek dažďa na tvári, keď vyjdeme po chorobe prvýkrát von, keď môžeme spokojne chrúmať čokoládu za počítačom či nad novinami, nezávisle od toho, či sme vluxusnej vile, alebo vmalom prenajatom bytíku.


  Šťastie sa neporovnáva, šťastie je individuálne, aj keď sa oň podelíme sokolím.


  Slovák sa vproceseintegrácie do francúzskeho pracovného prostredia musí pri dokazovaní svojich schopností usilovať trikrát viac ako Francúz. Domácemu stačí diplom zprestížnej vysokej školy, advere má otvorené. Na slovenský vysokoškolský diplom treba často navŕšiť ďalšie francúzske štúdium, aby životopis pôsobil vierohodnejšie. To je daň za našu integráciu.


  Diskriminovaná sa necítim. Ale na druhej strane je pravda, že nejaký čas trvá, kým človek získa pocit rovnocennosti sFrancúzmi vpracovnej sfére. Je to predovšetkým oznalosti jazyka aprofesionálnych schopnostiach. Ak hovoríte plynule ich jazykom asvoju prácu vykonávate spoľahlivo, plne vás akceptujú. Pôvod zinej krajiny je skôr iba zaujímavou črtou.


  Je to možno krutá pravda, ale pokiaľ nehovoríte plynule jazykom krajiny, vktorej žijete, budú vás prenasledovať komplexy menejcennosti anezačlenenia. Ale ak okoliu ukážete svoju motiváciu aúsilie naučiť sa ich jazyk, budú sa na vás pozerať inými očami.


  Aj po štrnástich rokoch života apráce vo Francúzsku mi pri každej možnej príležitosti ktosi pripomenie, že nie som rodená Francúzka. Vpráci, počas telefonátu klientovi, kolega hovorí: „Maria dnes dokument dokončí, doplní informácie zniektorých krajín, zajtra ráno vám ho pošle aodruhej poobede urobíme telefonickú konferenciu, aby sme to spolu prediskutovali.” Rukami gestikulujem ahovorím kolegovi, aby to dohodol na tretiu, lebo cez obed musím ísť na kontrolu do nemocnice. Kolega pohotovo mení plán, druhú hodinu mení na tretiu, pretože „Maria ide cez obed do nemocnice na transplantáciu mozgu, otretej poobede už bude rozprávať po francúzsky bez slovanského prízvuku, bude mať mozog brunetky abude ako rodená Francúzka“. Nemyslel to zle, viem, že keby si spoluprácu so mnou necenil, tak by si takýto humor nedovolil. Bolo to vtipné, smiala som sa, až mi tiekli slzy, no boli to tak trochu gogoľovské slzy.


  Keď kolega dotelefonoval, na jeho poznámku, že mi museli kúsok mozgu pridať, aby som bola inteligentnejšia, som zareagovala, že mi naopak kúsok odobrali, pretože som bola na francúzske pomery príliš efektívna. Na chvíľu stratil reč, ale rokovanie ukončil pohľadom na môj dokument aslovami: „Dobrá práca, a ešte sme aj v časovom predstihu.“


  


  


  AKO SA SPÁJAJÚ MEDZIKULTÚRNE MOSTY


  


  Ocitnete sa vnovom, už serióznom vzťahu, aváš partner je, zhodou okolností, zinej krajiny. Hoci klišé jazykovej bariéry sa už vdnešnej dobe stáva prežitkom ato, že ste sa spoznali, väčšinou svedčí otom, že problémy scudzím jazykom nemáte, vmnohých každodenných momentoch sa itak vynárajú menšie či väčšie prekvapenia, ktoré treba preklenúť mostom tolerancie.


  Na Slovensku patrí kdobrej výchove: ak vás na návšteve ponúknu obloženými chlebíkmi, najprv treba odmietnuť aaž na druhé ponúknutie si môžeme jeden chlebík vziať.


  Môj manžel bol, naopak, zvyknutý, že keď ho ponúknu, nepatrí sa odmietnuť. Akeď ho na rôznych rodinných návštevách núkali už piatym zákuskom, nešťastne na mňa pozrel, aby som nejako zasiahla. Apri štamperlíkoch slivovice či borovičky to boli preňho vyslovené muky. Manžel zo

  slušnosti vždy do dna vypil ahostitelia zo slušnosti prázdny pohárik vždy doliali. Musela som mu viackrát vysvetľovať, že úlohou hostiteľa na Slovensku je núkať, úlohou hosťa je zdvorilo odmietať apo veľkom naliehaní sa raz, maximálne dvakrát ponúknuť.


  Vo Francúzsku vzdáte hold aúctu hostiteľovi, ak si ešte raz naberiete, tretíkrát sa však väčšinou už ani neponúka. Typická francúzska črta, všetko smierou. Nečakáte na druhú či tretiu výzvu, aby ste sa ponúkli.


  Keď rodičom príde návšteva, ako takmer vkaždej slovenskej rodine, aj oni už pri raňajkách vyložia na stôl všetko, počnúc niekoľkými druhmi šunky, syra, pečiva, sladkého pečiva, vianočky, lekvárov amedu. Cieľom je, aby si každý vybral to, na čo má chuť ana čo je na raňajky zvyknutý. Naše americké, belgické ani francúzske návštevy to však nevedeli, atak sa vždy raňajkovalo aj dve hodiny, lebo hostia mali pocit, že treba ochutnať zo všetkého. Akeď sa pridalo núkanie mojich rodičov, hostia nadobudli dojem, že sa im od stola ani nepodarí vstať. Po niekoľkoročných presviedčaniach mojej mamy, že pri takomto servírovaní nebude nič zvýletov po okolí Piešťan, lebo od raňajok sa za stolom prepracovávame rovno kobedu, mama si dala povedať apo rokoch konečne mierne zredukovala množstvo stravy na stole. Amôj manžel tiež napokon pochopil, že môže odísť od stola bez toho, aby všetko ochutnal.


  Jediné, čo zásadne odmietal od svojich prvých návštev na Slovensku, boli sladké džúsy, kola či zarobená citronáda scukrom, vždy trval len na čistej vode. Pokladal za stravovací hriech piť prijedle sladké nápoje aSlováci zas nechápali, ako môže vzácne džúsy dobrovoľne nahrádzať vodou. Nedôverčivékomentáre, snáď len nebude piť čistú vodu? som zdiplomatických dôvodov neprekladala.


  Podobné situácie akultúrne šoky zažíval manžel pri návštevách, ktoré chodia krodičom. Podobne, ako je to na Slovensku sopakovaným ponúkaním aostýchavým jedením, podlieha svojským zákonitostiam aj odchod návštevy. Hostia sedia ajemne začnú naznačovať, že už pomaly pôjdeme, hostitelia vehementne protestujú, kam by ste chodili, dáme si zákusok, urobím ešte kávu. Návšteva, prirodzene, zostane – nie desať minút, ale ďalšiu hodinu-dve. Potom sa celý proces zdržiavania hostí zopakuje, ikeď už vmenej intenzívnej forme, atak na tretíkrát sa návšteva zodvihne azačne sa lúčiť. Môj manžel sa veľmi čudoval, prečo moji rodičia návštevu zdržiavali, keď už chcela odísť, veď vlastne robili návšteve napriek.
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